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中国国际人才交流大会创立于2001年。是

由中国科技部（国家外国专家局）和深圳

市人民政府主办的国家级、国际化、综合

性博览会、交易会，每年4月举办，主会期

2天，迄今已举办20届。

据不完全统计，每届大会均有来自中国境

内的3,000余家机构、企业以及来自40余个

国家和地区的超过200家机构、企业参展

参会。为各国参展机构、企业进入中国市

场，在中国境内以及其他国家和地区寻找

国际合作伙伴提供了平台，为各国人才实

现梦想提供了舞台。

According to the arrangement of the organiz-
ing committee, the 21st CIEP is scheduled to be 
held in Shenzhen from April 15 to 16, 2023.

With the Conference serving as a platform, we 
sincerely welcome high-quality resources from 
all parties to strengthen the comprehensive 
cooperation in technological innovation and 
international exchange of talents, to create a 
harmonious, stable, open, fair, mutually benefi-
cial and win-win international innovation envi-
ronment and to advance the building of an 
innovation community based on the coopera-
tion on equal terms and win-win results, and 
sharing the “China opportunity” of technologi-
cal progress and innovation-driven develop-
ment with all excellent players.

简 介

Conference on International Exchange of 
Professionals (CIEP) was established in 2001. It 
is a two-day national-level international com-
prehensive expo and trade fair sponsored by the 
Ministry of Science and Technology of the 
People's Republic of China (State Administration 
of Foreign Experts Affairs) and Shenzhen 
Municipal People's Government, and held every 
April. So far it has been held for 20 sessions. 

According to incomplete statistics, every session 
was participated in by over 3,000 institutions 
and enterprises from China and more than 200 
institutions and enterprises from over 40 other 
countries and regions. It has provided a plat-
form both for the participants to enter the 
Chinese market and seek for international part-
ners from China and other countries and 
regions, and for talents from various countries 
to realize their dreams.
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根据大会组委会安排，第二十一届中国国际

人才交流大会定于2023年4月15日至16日在

深圳举办。

我们诚挚欢迎各方优质资源，通过中国国际

人才交流大会的平台，全方位加强科技创新

合作和国际人才交流，打造和谐、稳定、开

放、公平、互利、共赢的国际创新环境，推

动构建平等合作、互利共赢的创新共同体，

携手共享科技进步和创新发展的“中国机

遇”。

会期：2023年4月15—16日
地点：深圳会展中心

Date: April 15 to 16, 2023
Venue: Shenzhen Convention & Exhibition Center

INTRODUCTION 简 介01 INTRODUCTION 简 介 02



内 容
第二十一届中国国际人才交流大会将继续采用线下线上融合发展的“双引擎”

会展模式，线下展会设开幕式、论坛会议、展览洽谈、人才招聘、主题活动

等5大板块，线上展会提供虚拟展厅、论坛会议、项目对接、线上招聘等在

线服务。

The “dual-engine” (offline and online) mode will be continued for the 21st 
CIEP. Specifically, the offline exhibition is planned to involve five major 
sections: Opening Ceremony, Forums, Exhibition Negotiation, Talent 
Recruitment, and Theme Activities, while other services are planned to be 
offered online, including Virtual Exhibition Hall, Forums, Project Match-
making and Online Recruitment. 

OFFLINE EXHIBITION
线 下 展 会

ONLINE EXHIBITION
线 上 展 会

CONTENT 内 容03
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人才招聘馆
国际科技创新和

人才交流展洽综合馆
International Science and Technology Innovation 

and Talent Exchange Exhibition Hall

Science and Technology 
Popularization Hall

Expat 
Services Fair

Returnees Innovation 
Entrepreneurship Hall

Talent Recruitment Hall

科学技术普
及展览馆

国际人才
服务馆

海归人才
创新创业馆
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开幕式

邀请有关领导、嘉宾在开幕式上致辞。
Relevant leaders and guests will be invited to 
deliver speeches at the opening ceremony.

Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, the then chief executive of Hong Kong Special Administrative Region, 
He Yicheng, chief executive of Macao Special Administrative Region, and Wang Zhigang, minister of 
Science and Technology, delivered speeches at Shenzhen Forum & the Opening Ceremony of the 
20th Conference on International Exchange of Professionals.

时任香港特别行政区行政长官林郑月娥、澳门特别行政区行政长官贺一诚、科技部部长王志刚在第二
十届中国国际人才交流大会深圳论坛暨大会开幕式演讲。

08OFFLINE EXHIBITION 线 下 展 会



第二十一届大会平行论坛将继续办好“科技创新支撑乡村振兴发展论坛（第三届）”，“项目管理国际论

坛（第十届）”等富有国际影响力的品牌论坛，并举办“第三届中国健康生活方式医学大会深圳分论坛”

“智能建造高端论坛”“中国人力资源管理国际化人才发展论坛”“中英专业化创新型人才培养即国际职业

教育论坛”，以及小血管疾病研究防治系列论坛等平行论坛，邀请国内外顶尖科学家、组织国内外中青

年科研人员就专业领域议题参与相关论坛。

At the parallel forums of the 21st CIEP, we will continue to effectively hold the brand forums of global 
influence, such as the "Forum on Scientific and Technological Innovation Underpinning Rural Revi-
talization" (the 3rd Session) and the "International Forum on Project Management" (the 10th 
Session), to hold "The 3rd China Healthy Lifestyle Medicine Conference Shenzhen Sub-Forum", 
"Intelligent Construction High-end Forum", "China Human Resource Management International 
Talent Development Forum", "China-UK Professional Innovative Talent Training International Voca-
tional Education Forum", and parallel forums such as “Small Vessel Disease Research and Preven-
tion Series Forum”, etc. Invite top scientists and young and middle aged researchers from home 
and abroad to participate in relevant forums of special fields centering on national strategies and 
non-sensitive international topics.

以打造国际科技创新合作和国际人才交流领域的“演讲台”“发声筒”为目标，大会着力构建以

深圳论坛为核心，平行论坛、专题会议多点开花的论坛会议体系。相关论坛会议拟在2023

年4月15—16日大会主会期，以及大会开幕后至年底间不定期举办。

With the goal of building a "podium" and "mouthpiece" in the field of international 
cooperation in science and technology innovation and international exchange of 
personnel, we will put forth efforts to build a forum system with the Shenzhen Forum as 
the core and parallel forums and special sessions as the support. Relevant forums are 
scheduled to be held during the main session of the Conference from April 15 to 16, 
2023, and from the opening of the Conference to the end of the year at irregular 
intervals.

一、深圳论坛

平行论坛聚焦科技合作、人才交流、国际化环境建设、绿色低碳、科技金融、创新链产业链融合、颠

覆性技术研究等领域重点工作和热点话题，邀请政府管理部门、学界、产业界嘉宾进行探讨交流。

二、平行论坛 PARALLEL FORUMS

SHENZHEN FORUM
Parallel forums highlight the priorities and topical issues in science and technology cooperation, 
talent exchange, international environment construction, green and low-carbon development, 
fintech, integration of innovation chains and industrial chains, and research on disruptive technol-
ogies, for which guests from government management departments, academia and industries will 
be invited for in-depth discussions and exchanges.

论坛会议
FORUMS
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深圳论坛是大会论坛会议体系的核

心。论坛聚焦国家战略重大议题，

邀请有关领导、外国专家、顶尖科

学家、知名企业家出席并开展探讨

交流。

第二十一届大会深圳论坛拟举办“国

际科技创新城市峰会”，邀请科技部

领 导 作 主 旨 演 讲 世 界 知 识 产 权 组

织、北京、上海、粤港澳大湾区及

世界相关主要创新城市群领导(长官)

作主题发言。

As the core of the meeting system of the Con-
ference, with focus on major issues on nation-
al strategy, Shenzhen Forum will invite 
relevant leaders, foreign experts, top scien-
tists and well-known entrepreneurs to attend 
and carry out discussions and exchanges.

The Shenzhen Forum of the 21st CIEP plans to 
hold the "International Science and Technolo-
gy lnnovation City Summit". Leaders of the 
Ministry of Science and Technology will be 
invited to deliver keynote speeches, and 
officials (chiefs) from the World Intellectual 
Property Organization, Beijing, Shanghai, the 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay 
Area, and the world's major innovation city 
clusters will also be invited to make speeches.

第十九届中国国际人才交流大会深圳论坛 第十七届中国国际人才交流大会深圳论坛
The 19th Conference on International Exchange of 
Professionals -- Shenzhen Forum

The 17th Conference on International Exchange of 
Professionals -- Shenzhen Forum

OFFLINE EXHIBITION 线 下 展 会 OFFLINE EXHIBITION 线 下 展 会



第二十一届大会将借助大会期间科技部和各地方科技厅（委、局）相关人员集聚深圳的机会
举办“外资研发中心圆桌会”，“外国专家服务保障政策研讨会”，“境外专家组织座谈会”，“境
外培训合作机构座谈会”等各类政策研讨会、政策交流会、宣讲会、座谈会。建立政策发布机
制，在大会期间发布国家和地方有关科技创新和人才交流，以及开放创新生态建设等方面的
重磅政策文件、研究报告。 

The 21st CIEP will establish a policy-release mechanism to release, during the conference, 
the documents and research reports related to important national and local policies on 
technological innovation and talent exchange as well as the construction of an open and 
innovative ecosystem. Taking advantage of the opportunity for relevant personnel from 
the Ministry of Science and Technology and local science and technology departments 
(committees and bureaus) to gather in Shenzhen during the conference and to hold 
forums such as "Foreign Research and Development Centers Round-table Meeting", 
"Service Guarantee Policy for Foreign Experts Seminar", "Overseas Experts Organization 
Seminar" and "Overseas Training Cooperation Institutions Seminar". The 21st CIEP will also 
hold various policy seminars, policy exchanges, publicity and symposiums.

聚焦服务“基础研究+技术攻关+成果产业化+科技金融+人才支撑”的创新生态

链构建，通过设置不同主题、不同功能展区，组织开展“张揭榜”活动，现场

举办各类推介活动、交流活动等方式，多维度展示国际科技创新合作和人才

国际交流领域重要成果，推动国内外参展单位开展人才、项目、技术、产

品、服务的合作、交流、交易。

Focusing on the construction of an innovation ecological chain that 
serves the "Basic research + Technical research + Achievement 
industrialization + Fintech + Talent support", the Conference will display 
the important achievements in the field of international cooperation in 
science and technology innovation and international exchange of 
personnel in multiple dimensions, and promote the cooperation, 
exchange and transaction among exhibitors in and out of China on 
talents, projects, technologies, products and services by setting up the 
exhibition areas with diversified themes and functions, carrying out the 
"Open Competition" activities, holding a series of promotion and 
exchange activities on site.

展览洽谈 EXH
IBITION

N
EGOTIATION

S

Special Sessions highlight the priorities and difficulties in technological innovation and 
human resource work. During the special sessions, science and technology management 
departments, professional associations, societies and non-government participants will 
be invited to hold symposiums and seminars in relevant fields, and relevant professionals 
will be invited to conduct in-depth discussions. 

三、专题会议

11 12

专题会议聚焦科技创新和人才工作中的重点、难点，邀请科技管理部门、专业协会、学会和
社会力量，举办相关领域的座谈会、研讨会，邀请相关专业人士展开讨论。

SPECIAL SESSIONS

2001   2023-
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国际科技创新和人才交流展洽综合馆
International Science and Technology Innovation and Talent 
Exchange Exhibition Hall

举办（2012—2022）十年科技创新成就展，运用图片、实物、模型等展览要素，集中展

示十年来我国科技创新的伟大成就和重大成果。

The Exhibition of Technological Innovation Achievements from 2012 to 2022 will be 
held in this Exhibition Area to showcase the great achievements and major results of 
China's technological innovation in the past decade by use of pictures, material 
objects, models and other exhibition elements.

Committed to stronger coordination of regional development by full use of domestic 
and overseas markets and resources, nine sections will be set (as follows). A planned 
government area and a market player area will be set up in the exhibition area. The 
government area will focus on displaying the relevant policies, platforms, services and 
other contents of the construction of international innovative ecological environment. 
In the market player area, 10 representative enterprises of the corresponding regions 
will be selected and invited from various provinces, autonomous regions and 
municipalities directly under the central government to carry out on-site transaction 
with their technologies, achievements and products, fully demonstrate the level of 
industrial development and the appeal of key enterprises in the corresponding 
regions, attract talents, deepen exchanges and cooperation, and promote the 
exhibition-negotiation integration. Moreover, a talent recruitment platform will be set 
up conditionally to provide a platform for enterprises to recruit talents at home and 
abroad.

科技部展区
Exhibition Area for the Ministry of Science and Technology

以充分利用国内国外两个市场、两种资源，增强区域发展协调性为目标，设置9大板块（具

体见下）。展区设置上规划政府区域和企业区域。其中政府区域重点展示本地区相关政

策、平台、服务等国际化创新生态环境建设内容，企业区域由各省区市筛选邀请本地区10

家代表性企业携技术、成果、产品进行现场交易，全面展示本地区产业发展水平和重点企

业风采，吸引人才集聚，深化交流合作，促进展洽融合；有条件设置人才招聘台，为企业

招聘海内外人才提供平台。

区域协调发展展区
Exhibition Area for Coordinated Development between Regions

The Coordinated Development of Beijing-Tianjin-Hebei Region 
京津冀协同发展板块

The Integrated Development of the Yangtze River Delta and the Development of the 
Yangtze Economic Belt  

长三角一体化和长江经济带发展板块

The Development of the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area
粤港澳大湾区建设板块

Overall Revitalization of Northeast China Section
东北全面振兴板块

The Development of Western China
西部大开发板块

The Rise of Central China 
中部崛起板块

The Trailblazing Development of Eastern China
东部现代化板块

The Development of the Chengdu-Chongqing Economic Circle
成渝地区双城经济圈建设板块

The Construction of the Pilot Demonstration Area of Socialism with Chinese 
Characteristics

先行示范区建设板块

13 14OFFLINE EXHIBITION 线 下 展 会 OFFLINE EXHIBITION 线 下 展 会



企业引领支撑创新展区
Exhibition Area for Enterprises' Leading and Supporting Innovation

国际化环境建设展区
Exhibition Area for International Environment Construction

中央企业科技创新成果展览板块

邀请中央企业设展参会，集中展示科技创新成就和成果，举办项目需求榜和招贤纳士榜揭

发榜活动，开展合作交流和产品交易，推动产业链上下游、大中小企业融通创新。

Exhibition Section for Scientific and Technological Innovation Achievements of 
Central Enterprises 

Central enterprises will be invited to set up exhibitions online, participate in the 
Conference, and focus on displaying relevant achievements and results of scientific 
and technological innovation, as well as to conduct cooperation and exchange and 
product transactions through activities of "Project Demands List" and "List Publishing 
of Successful Talents Candidates", so as to promote the integrated innovations of 
upstream and downstream and small-, medium- and large-sized enterprises of the 
industrial chain. 

创新创业成果展示交易板块

强化企业创新主体地位，邀请“专精特新”科技企业、创新型中小微企业，以及创业企业、

个人，中国深圳创新创业大赛国际赛获奖项目持有者（团队）参展，推介科技创新成果、

创业项目，推动成果项目落地，进行产品现场交易，助力科技企业、创新型中小微企业成

长为创新重要发源地。

Section for Exhibition and Transaction of Innovation and Entrepreneurship 
Achievements

In order to strengthen the dominant position of enterprises in innovation, we will 
invite "SRDI" scientific and technological enterprises, innovative micro, small and 
medium-sized enterprises, start-ups, individuals and holders (teams) of 
award-winning projects in China (Shenzhen) Innovation & Entrepreneurship 
International Competition to participate in the exhibition, promote technological 
innovation achievements and entrepreneurial projects, promote the implementation 
of achievement-related projects, and conduct on-site product transactions, so as to 
help scientific and technological enterprises and innovative micro, small and 
medium-sized enterprises develop into important cradles of innovation. 

国（境）外专业机构展览推介板块

邀请国（境）外专家组织、高等院校、科研机构、人力资源机构、培训机构、企业等设展

推介，推动国内国外供需双方开展务实对接。

Section for Exhibition and Promotion of Professional Organizations outside China 
(Chinese Mainland)

Foreign (overseas) expert organizations, institutions of higher learning, scientific 
research institutions, human resources institutions, training institutions and 
enterprises will be invited to set up showrooms for promotion, so as to promote the 
practical partnering between domestic and foreign supply and demand sides. 

科技创新交流与合作板块

面向国际优势前沿创新技术领域，拓展民间创新合作的领域与空间，邀请参与跨境创新合

作的海内外人才与创新机构，结合自身创新资源优势、工作成效进行集中展示推介，有效

推动重点技术领域产学研创新资源的务实对接与合作。

Section for Technological Innovation Exchange and Cooperation

Amid the orientation to innovation technology field in international superior frontiers, 
and the commitment to broader innovation cooperation among non-governmental 
participants, domestic and foreign talents and innovation institutions involved in 
cross-border innovation cooperation will be invited to display and introduce their 
superior innovation resources and work outcome, so as to effectively promote the 
practical partnering and cooperation of industry-university-research institute 
innovation resources in key technical fields. 

15 16OFFLINE EXHIBITION 线 下 展 会 OFFLINE EXHIBITION 线 下 展 会



人力资源服务机构展览推介板块

邀请国内外知名猎头公司、人力资源市场、劳务派遣和外包服务机构、人才测评机构、管

理咨询公司等进行展示推介，促进供需对接、项目落地、成果转化，推动新时代人力资源

服务业高质量发展。

Section for Exhibition and Promotion of Human Resources Service Agencies 

In this Section, well-known domestic and foreign head-hunter firms, human 
resources markets, labor dispatch and outsourcing service agencies, talent 
assessment agencies, management consulting companies, etc. will be invited, so as 
to promote the alignment between supply and demand, project implementation, 
achievement transformation, and high-quality development of human resource 
service industry in the new era.

科技金融服务展示推介板块

加强企业科技金融服务深度，邀请银行、期货、融资担保、证券、保险、创投等金融机构

及行业组织等各类资本参展，搭建金融机构与科技企业桥梁，为科技型中小企业融资和科

技成果转化提供系统性解决方案和技术支撑，呈现金融支持实体经济发展新生态。

Section for Exhibition and Promotion of Fintech Services

On the premise of more in-depth corporate Fintech services, a series of financial 
institutions and industry organizations including banks, futures, financing 
guarantees, securities, insurance and venture capital will be invited to participate in 
the Conference in this section. At the same time, by virtue of building communication 
channels between financial institutions and technology enterprises, it will be 
committed to providing the financing for technology-based SMEs and systematic 
solutions and strong technical support for the transformation of scientific and 
technological achievements, and creating a new ecology of financial support for the 
development of the real economy. 

科教兴国板块

彰显大学自身使命与价值，邀请国内外大学展示一流大学、一流学科建设成就，国际化环

境建设现状，服务经济社会发展案例，并推介优势学科研究成果。

Section for Invigorating China Through Science and Education

Universities should highlight their own mission and value. In this exhibition area, 
domestic and foreign universities will be invited to showcase the achievements in 
construction of first-class universities and disciplines, the status quo of international 
environment construction, the cases of serving economic and social development, 
and the research results of dominant disciplines.
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RETURNEES INNOVATION 
AND ENTREPRENEURSHIP HALL

海归人才创新创业馆

组织海外留学生组织、海外高等院校以及留学生个人、国内各归国留学人员主管部门、留学生创业

园及企业等设展推介，宣传各地引进留学人员、海外高层次人才计划及创业扶持等政策，为留学回

国人员打造对接合作平台。同期组织海归招聘会、“百博行”、博士项目路演、海归职业规划发展论

坛等活动。

围绕公众关注的科技创新热点，将科技资源科普化，促进科普产品的交流交易；推进信息技术与科

创教育深度融合，激发青少年好奇心和想象力，增强科学兴趣、创新意识和创新能力，培育一大批

具备科学家潜质的青少年群体，为加快建设科技强国夯实人才基础。
We will organize overseas student organizations, overseas institutions of higher learning and 
individual students, domestic departments in charge of returned overseas students, overseas 
student pioneer parks and enterprises to set up exhibitions for promotion, publicize policies such 
as the introduction of overseas students, overseas high-level talent programs and 
entrepreneurship support, and create an alignment and cooperation platform for returned 
overseas students. Activities such as job fairs for returnees, "Hundred Doctoral Talent Tour", 
roadshows for doctoral programs, and career planning and development forums for returnees 
will also be organized at the same time. 

Focusing on topical issues of technological innovation concerned by the public, this exhibition 
hall is intended to make technological resources a popular science, promote exchange and trade 
of popular science products, further integrate information technology with science and 
innovation education, arouse young people's curiosity and imagination, build up their interest in 
science, awareness of innovation and innovation capability, cultivate a large group of teenagers 
with the potential to be scientists, thus consolidating the talent base for accelerating China's 
development in science and technology. 

海归
人才

科技
普及科学技术普及展览馆

SCIENCE AND TECHNOLOGY 
POPULARIZATION & EXHIBITION HALL
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提升国际人才服务效能和水平，邀请部分国家驻广州领事馆、国内外籍人才服务机构、人力资源服务

机构和商会、社团组织等设展参会，以现场展示、交流对接等方式探讨国际人才服务理念，探寻国际

人才街区建设路径；以现场咨询、文娱互动、商品交易、展览展示等形式推介公共服务、职业服务、

生活服务等内容。

The exhibition hall is committed to improving the efficiency and level of international talent service. 
Some consulates in Guangzhou, domestic foreign talent service agencies, human resource service 
agencies, chambers of commerce, and communities will be invited to set up showrooms and 
participate in the Conference to conduct discussions on international talent service concept, and 
explore the path for construction of International Talent Community through on-site exhibition and 
communication, and promote public services, vocational services, life services and other contents 
in the form of on-site consultation, cultural and entertainment interaction, commodity trading, 
exhibition and display. 

国际
人才

校企
合作国际人才服务馆

EXPAT SERVICE FAIR

组织国家示范性软件学院、国家软件人才国际培训（深圳）基地企业、知名IT企业参会，推动双方在

人才培养、科技研发、成果转化、创新创业等方面加强互动合作，加快推进深圳高科技产业创新能力

升级。

National demonstration software schools, enterprises from national software talents international 
training (Shenzhen) base, and well-known IT companies will be organized to participate in the 
Conference to promote interactive cooperation in personnel training, technological research & 
development, achievement transformation, innovation and entrepreneurship, and accelerate the 
upgrading of innovation capability of high-tech industry in Shenzhen. 

2023年中国IT产业校企合作展
CHINA IT INDUSTRY SCHOOL-ENTERPRISE 
COOPERATION EXHIBITION 2023
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充分发挥大会平台资源优势，与优质

人力资源服务机构合作，通过举办外

籍专业人才招聘、海归人才招聘、“精

英天下”中高级人才招聘、“智汇全球”

招聘会等活动，以及在部分省市择期

举办高层次人才专场招聘的方式，为

用人单位提供面向海外高端人才、外

籍专业人才、在华外国留学生和青年

科学家、海归人才、国内人才的人才

招聘服务，满足用人单位和人才双向

选择的热切需求。

By utilizing the advantages of the conference plat-
form resource and co-operating with high-quality 
human resources service agencies, a series of talent 
recruitment activities will be held during the CIEP, 
such as Job Fair for Foreign Professionals, Recruit-
ment Session for Overseas Returnees, "Elite World" 
Cloud Recruitment Session for Senior and 
Middle-level Talents, and "Smart Globe" Online 
Recruitment Session, as well as special recruitment 
sessions for high-level talents in some provinces and 
cities at other times, so as to provide employers with 
talent recruitment services with respect to overseas 
high-end talents, foreign professionals, foreign 
students and young scientists in China, overseas 
returnees, and domestic talents to meet the urgent 
demand of employers and talents for a two-way 
choice. 

人才招聘
TALENT
RECRUITMENT 为在华外籍人才与国内用人单位搭建的国际人才交流平台。邀请知名企业现场

参展，同步利用线上官网平台，向外籍人才展示企业文化、招聘需求等内容，

结合来华就业相关法律法规和劳动关系政策进行宣传，增设生活、文化服务板

块，帮助外籍求职者了解中国文化并更好地融入中国生活。

We will build an international talent exchange platform for foreign talents in 
China and domestic employers. The job fair will invite well-known 
enterprises to participate in the exhibition, simultaneously display corporate 
culture, recruitment needs and other contents to foreign talents through the 
online official website platform，and give publicity via relevant laws, 
regulations and labor relations policies on employment in China. Moreover, 
life and cultural services sections will be provided additionally to help 
foreign job seekers understand Chinese culture and get better integrated 
into Chinese life. 

外籍人才
招聘会
Job Fair For 
Foreign Profes-
sionals

面向来自欧洲、北美、港澳台、日韩等全球 Top500 顶尖大学的海归菁英，邀

请世界500强企业及各行业名企现场设展提供优质岗位，涵盖金融投资、生物

医药、IT互联网、建筑地产、高端服务业、安防、教育科研、文化传媒等行业

领域，为海归求职者与国内企业搭建线上线下一站式对接平台，助力留学人

员回国就业创业。

海归人才
招聘会

Recruitment 
Session For Over-
seas Returnees
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For elite returnees from Top 500 universities in Europe, North America, 
Japan, South Korea, as well as Hong Kong, Macao　and Taiwan, the world's 
Top 500 enterprises and famous companies in different industries will be 
invited to set up showrooms on site to provide quality jobs that cover 
finance and investment, biomedicine, IT and Internet, building and real 
estate, high-end services, security, education and scientific research, 
culture and media, etc., so as to build an online and offline one-stop 
matchmaking platform for job seekers coming back from abroad and 
domestic enterprises and facilitate returnees to return to China for 
employment and entrepreneurship. 



组织400家知名企事业单位参会，提供8000个以上年薪超过
20万元的中高端岗位，细分领域开设不同招聘专区，吸引各
类紧缺优质人才，并辅以线上招聘、视频面试、直播带岗等配
套服务，助力各地方企事业单位招揽国际化人才。

400 well-known enterprises and institutions will be 
organized to participate in the Conference to offer more 
than 8,000 middle and high-end positions with annual 
salary of more than CNY 200,000. Different recruitment 
zones will be set up for subsidiary fields to attract 
high-quality talents in urgent need. In addition, 
supplemented by online recruitment, video interview, live 
streaming and other supporting services, the fair will help 
local enterprises and institutions recruit international 
talents.

“精英天下”
中高级人才
招聘会

"Elite World" Cloud 
Recruitment 
Session for Senior 
and Middle-level 
Talents

组织邀请各省区市政府相关部门开设线上招聘专区与线下招聘
专场，根据求职群体划分“智引海外”招聘会、“智领未来”全国
高校毕业生就业招聘会和“智聘百强”全国中高端人才综合招聘
会等三大板块，为国内外人才发展搭建创业舞台，为用人单位
做好人才对接引进服务。

The relevant departments of the provinces, autonomous 
regions and municipalities will be organized and invited to 
set up an online recruitment zone and offline recruitment 
area, which will be divided into three sections, i.e., the 
"Attract Overseas Talents" Job Fair, "Talents Lead the Future" 
National College Graduates Job Fair and "Top 100 in Talent 
Recruitment" National Comprehensive Job Fair for Middle- 
and high-end Talents, so as to set an entrepreneurial stage 
for the development of domestic and foreign talents and 
provide high-quality services for employers to attract 
talents.  

“智汇全球”
招聘会

"Smart Globe" 
Online Recruit-
ment Session

以国家和地方经济社会发展重大问题、热点问题和产业发展需求为导向，聚焦

基础科学研究和应用科学研究，通过常态化、高精准举办分会场、海外人才中

国行、创新创业大赛等大会品牌活动的方式，服务经济社会高质量发展。主题

活动以论坛、项目合作、人才交流、考察指导等为主要形式，可根据相关合作

单位需求单独或组合举办多场。

Guided by major and topical issues concerning national and local economic 
and social development and the demand of industrial development, Parallel 
Sessions, Overseas Talents to Visit China, Innovation and Entrepreneurship 
International Competition, as well as other brand activities of the Conference 
will be carried out on a regular basis and in a targeted manner with focus on 
basic and applied scientific research, so as to serve high-quality economic 
and social development. The theme activities will mainly take the form of 
thematic forums, project cooperation, talent exchange, and study visits, etc., 
and one activity could be held for multiple sessions alone or together with 
other activities according to the needs of the relevant partners.
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Parallel sessions will be held in some provinces and 
cities, centering on relevant local key development 
areas and industrial development directions, by holding 
different activities such as thematic forums, project 
promotion meetings, talent exchange meetings, special 
trainings, and study visits to serve local economic 
development.

分会场 Parallel Sessions

聚焦基础科研、应用科研，以及

经济社会发展中的重大问题、热

点问题和产业发展需求，根据合

作 单 位 实 际 举 办 小 规 模 、 多 批

次、精准化各类活动，邀请不同

学 术 、 技 术 背 景 的 海 外 专 家 学

者、技术持有者与中方合作单位

开展深入交流。

围绕相关地方重点发展领域和产

业发展方向，在部分省市设置分

会场，通过举办主题论坛、项目

推 介 会 、 人 才 交 流 会 、 专 题 培

训、考察指导等活动，服务地方

经济社会发展。

Various targeted activities of small scale and multiple 
sessions will be held based on the practical conditions 
of relevant partners, with a focus on the basic and 
applied scientific research, as well as major issues in 
economic and social development, issues of general 
interest and industrial development needs, and 
overseas experts and scholars from different academic 
and technical backgrounds, as well as technology 
holders, will be invited to carry out in-depth exchanges 
with the Chinese partners. 

海外人才中国行 Overseas Talents to Visit China

围绕新一代电子信息、数字与时

尚、高端装备制造、绿色低碳、

新材料、生物医药与健康、海洋

经济等行业领域，在国外举办分

站赛，在深圳举办总决赛，宣传

推介国内创新创业环境和人才政

策，有效推动海外创新人才项目

落地。

Focusing on the new generation of electronic 
information, digitalization and fashion, high-end 
equipment manufacturing, green and low-carbon 
development, new materials, biomedicine and health, 
marine economy and other industries, substation 
competitions will be held abroad and finals in 
Shenzhen to publicize and promote the innovation 
and entrepreneurship environment and talent policies 
in China, so as to effectively promote the 
implementation of overseas innovative talent projects. 

中国深圳创新创业大赛
第六届国际赛

联合“深圳创投日”品牌，在大会

期间打造专场主题活动，针对不

同行业以及企业不同发展阶段，

组织策划线上线下项目对接及路

演活动，与科技金融专区展洽融

合 ， 放 大 深 圳 各 级 政 府 引 导 基

金 、 各 类 母 基 金 的 资 源 撬 动 能

力，将深圳打造成为风投创投资

本发展的沃土。

By cooperating with the brand Venture Capital Day of 

Shenzhen, we will create a special theme event during the 

Conference that involves organizing and planning online 

and offline project cooperation and roadshows for different 

industries and enterprises at different stages of 

development, which is integrated with the display and 

negotiation in the Exhibition and Promotion of Fintech 

Services. Moreover, we will strive to build up the resource 

leverage ability of the guiding funds of Shenzhen municipal 

governments at all levels and FOFs, so as to build Shenzhen 

into a fertile ground for venture capital investment.  

深圳创投日 The Venture Capital Day of Shenzhen

The 6th China (Shenzhen) Innovation & Entrepre-
neurship International Competition
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以网上大会形式为参展单位提供常态化在线服务。

We will provide regular online services for exhibitors 
in the form of online conferences.

线上展会
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结合线下展览内容，大会以图、文、音、像等多媒体为展示形式，借助3D等信息技术手段搭建街景

式虚拟展厅，邀请国内外参展单位在线设展，集中展示国际科技创新合作和人才国际交流进展与成

果，推介政策、环境、资源，分享知识、经验。

In combination with the offline exhibition content, in the form of multimedia including graphics, 
audio and video, and by virtue of information technologies represented by 3D, the Conference 
will set up street-style virtual exhibition halls and invite exhibitors in and out of China to set up 
exhibitions online to display the progress and results of international cooperation on 
technological innovation and international exchange of personnel, introduce policies, promote 
environment and resources, and share knowledge and experience.

VIRTUAL EXHIBITION HALL虚拟展厅

以海外人才交流洽谈系统（即EO系统）为平台，集中发布国内外高等院校、科研机构、人力资源

机构、科技创新企业及国（境）外专家组织、专业机构的科技创新项目和人才供需信息。并围绕经

济社会发展重点领域、重点产业，组织开展“张揭榜”活动，结合路演直播、专区展示等服务功能，

为供需双方提供全方位、智能化、精准化的对接服务。

The Conference will release the technological innovation projects and talent supply and demand 
for domestic and foreign universities, research institutions, human resources institutions, 
technological innovation enterprises, domestic and foreign expert organizations and 
professional institutions through the Experts Online System (EO System). Moreover, centering on 
the key areas and industries of economic and social development, and in combination with 
online roadshows, live streamings, special zone displays and other service sectors, the 
Conference will carry out "Open Competition" to provide both suppliers and demanders with 
comprehensive, intelligent and precise alignment services. 

项目对接  PROJECT MATCHMAKING

ONLINE EXHIBITION 线 上 展 会



线上招聘 ONLINE RECRUITMENT

在线服务 ONLINE SERVICES

以大会官网为平台，设置面向海外高端人才、外籍专业人才、在华外国留学生和青年科学

家、海归人才、国内人才的招聘专区，与专业化人力资源服务机构合作，为用人单位的精细

化需求提供务实、高效、精准的招聘服务。

By leveraging the official network of the Conference as a platform and co-operating with 
professional human resources service agencies, recruitment sectors for high-end overseas 
talents, foreign professionals, foreign students and young scientists in China, overseas 
returnees, and domestic talents will be set up to provide pragmatic, efficient and targeted 
recruitment services that meet the refined needs of employers. 
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1. 注册登录系统

2. 展厅管理系统

Register and Login System

Exhibition Hall Management System

构建大会官方互联网平台账号体系，参展单位和个人可根据需要填写注册信息，生成数字通

行证，并享有相应权限。登录后可依不同权限进行信息检索、信息发布、在线洽谈、广告申

请等操作。

围绕展前准备、展中管理、展后服务等全业务流程，提供包括在线展位预定与展位管理、展

位合理规划、展台技术要求、展台集成上传、后台管理等服务。

The official Internet platform account system of the CIEP will be established. Exhibitors 
and individuals can fill in registration information as needed, generate digital passes, and 
enjoy corresponding rights. After logging in, one can carry out information retrieval, 
information release, online negotiation, advertisement application and other operations 
according to different permissions.

For the whole business process involving pre-exhibition preparation, in-exhibition 
management and post-exhibition service, it will provide services including online booth 
reservation and management, reasonable booth planning, booth technical requirements, 
booth integration upload and back-stage management.

3. 线上会议系统

4. 广告宣传服务

Online Conference System

Advertising Services

作为线下展会的有益补充，线上会议系统将为因疫情不能现场参展参会的海外机构组织实施

的论坛、专业会议、项目对接等活动提供线上会议、在线直播、线上交流等辅助服务。

充分发挥大会互联网平台作为国际科技创新合作和人才交流对外宣传主窗口的作用，结合各

地需求提供全媒体投放管理方案，为用户提供一站式服务便利。

As a useful supplement to offline exhibitions, the online conference system will provide 
online conferences, online live broadcasts, online exchanges and other auxiliary services 
for forums, special conferences, project matchmaking and other activities organized and 
implemented by overseas institutions that cannot participate in the exhibition on site due 
to COVID-19.

By giving full play to the role of the Internet platform of the CIEP as the main window for 
international technological innovation cooperation and talent exchange, this kind of 
service will provide all-media delivery management solutions according to local needs, 
and provide users with one-stop service convenience. 

5. 大会资讯
Conference Information

集中发布与大会有关的新闻、通知、公告等重要资讯。

This kind of service will release the news, notices, announcements and other important 
information related to the CIEP.
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论坛会议 Forums

承办单位：中国国际人才交流大会组委会
联系电话：王泱 010-58882487

郭妍 010-58882132

Undertaker: Organizing Committee of the Conference on  
                     International Exchange of Professionals
Contact No. :  Wang Yang 010-58882487

Guo yan         010-58882132

展览洽谈 Exhibition Negotiations

一、国际科技创新和人才交流
        展洽综合馆（1号馆）

1. 科技部展区

承办单位：深圳国际人才交流中心
联系电话：王泱 010-58882487

2. 区域协调发展展区

承办单位：深圳国际人才交流中心 
联系电话：邓云刚 0755-81773205

3. 企业引领支撑创新展区

承办单位：深圳国际人才交流中心
联系电话：郭渭榆 0755-81773461

4. 国际化环境建设展区

承办单位：深圳国际人才交流中心
联系电话：叶秀雯 0755-81773047

1. Exhibition Area for the Ministry of Science and Technology

Undertaker: Shenzhen Center for International Exchange 
                     of Personnel 
Contact No. : Wang Yang 010-58882487

2. Exhibition Area for Coordinated Development between 
    Regions

Undertaker: Shenzhen Center for International Exchange 
                    of Personnel 
Contact No. : Deng Yungang  0755-81773205

3. Exhibition Area for Enterprise Leading and Supporting 
    Innovation

Undertaker: Shenzhen Center for International Exchange  
                     of Personnel 
Contact No. : Guo Weiyu 0755-81773461

4. Exhibition Area for International Environment Construction
Undertaker: Shenzhen Center for International Exchange 
                    of Personnel 
Contact No. : Ye Xiuwen 0755-81773047

I. International Science and Technology Innovation   
   and Talent Exchange Exhibition Hall (Hall 1)

 二、海归人才创新创业馆（4号馆）

承办单位：深圳市海外留学归国人员协会
联系电话：王晓东 13128927952
                   Contacts No. :  Wang Xiaodong 13128927952 

                             Min Gege 13480842739

Undertaker: Shenzhen Overseas Chinese Returnees 
                    Association

Ⅱ. Returnees Innovation and Entrepreneurship Hall 
　(Hall 4)

三、科学技术普及展览馆（5号馆）

承办单位：深圳市科学技术协会
联系电话：程磊 13910428805

Undertaker: Shenzhen Association for Science and 
                    Technology
Contact No.  : Cheng Lei 13910428805

Ⅲ. Science and Technology Popularization & Exhibition
　 Hall (Hall 5)

闵格格 13480842739
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承办单位：深圳市海外留学归国人员协会

四、国际人才服务馆（6号馆）

承办单位：深圳国际人才交流中心
联系电话：许洁丽 0755-81773491

Undertaker: Shenzhen Center for International Exchange  
                    of Personnel

Contact No. :  Xu Jieli 0755-81773491

Ⅳ. Expat Service Fair (Hall 6)

一、分会场

承办单位：深圳国际人才交流中心
联系电话：叶秀雯 0755-81773047

Undertaker: Shenzhen Center for International 
                     Exchange of Personnel
Contact No. : Ye Xiuwen  0755-81773047

I. Parallel Sessions 

二、海外人才中国行

承办单位：中国国际人才交流协会
联系电话：王泱   010-58882487
                   

Undertaker: China Association for International Exchange 
                    of Personnel
Contacts No. :  Wang Yang 010-58882487

 Guo Yan      010-58882132

II. Overseas Talents to Visit China 

五、2023年中国IT产业校企合作展
    （5楼梅花厅）

承办单位：深圳市高新技术产业促进中心

联系电话：0755-86169968

Undertaker: Shenzhen High-tech Industry Promotion Center

Contact No. : 0755-86169968 

Ⅴ. China IT Industry School-Enterprise Cooperation 
    Exhibition 2023 (Plum Blossom Hall)

一、外籍人才招聘会（6号馆）

承办单位：深圳国际人才交流中心

联系电话：许洁丽 0755-81773491

Undertaker: Shenzhen Center for International Exchange 
                     of Personnel

Contact No. :  Xu Jieli 0755-81773491

I. Job Fair for Foreigners (Hall 6)

三、“精英天下”中高级人才招聘会（2号馆）

承办单位：深圳市人才服务中心
联系电话：林淑凤 13421844228

Undertaker: The Shenzhen Talent Service Center
Contact No. : Lin Shufeng 13421844228

III. "Elite World" Cloud Recruitment Session for 
Senior 　 and Middle-level Talents (Hall 2)

四、“智汇全球”招聘会（2号馆）

承办单位：智联招聘
联系电话：陈金鑫 13006633718

Undertaker: Zhaopin.com
Contact No. : Chen JinXing 13006633718

IV. "Smart Globe" Online Recruitment Session (Hall 2)

二、海归人才招聘会（4号馆）

联系电话：王晓东 13128927952

Undertaker: Shenzhen Overseas Chinese Returnees Association

Contact No. : Wang Xiaodong 13128927952

II. Recruitment Session for Overseas Returnees (Hall 4)
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主题活动 Theme Activities

联系电话：邓云刚 0755-81773205 Contact No. :  Deng Yungang 0755-81773205

IV. The Venture Capital Day of Shenzhen

承办单位：深圳市人力资源和社会保障局

联系电话：叶秀雯  0755-81773047
Undertaker: Human Resources and Social Security 
                     Administration of Shenzhen Municipality 

Contact No. : Ye Xiuwen 0755-81773047

III. The 6th China (Shenzhen) Innovation & Entrepreneurship 
　 International Competition

三、中国深圳创新创业大赛第六届国际赛

四、深圳创投日

深圳市宝安区福海街道永和路与
荔园路交汇处宝安人才园四楼

4F, Bao’an Talent Park (At the junction of Yonghe Road and Liyuan
Road) , Fuhai Subdistrict, Bao’an District, Shenzhen City, China

邮箱 Email | ciep2001@ciep.gov.cn     网址 Website | www.ciep.gov.cn

电话 Tel | 86-0755-81707962  81707802

大 会 公 众 号 大 会 官 网
CIEP’S WECHAT

OFFICIAL ACCOUNT
CIEP’S OFFICIAL

WEBSITE

中国国际人才交流大会
组委会办公室
OFFICE OF THE ORGANIZING
COMMITTEE OF CIEP

郭妍   010-58882132



组 织 机 构

科学技术部（国家外国专家局）

深圳市人民政府

主办单位｜

承办单位｜

中国国际人才交流中心

中国科学技术交流中心

深圳市科技创新委员会（深圳市外国专家局）

深圳市人力资源和社会保障局

执行单位｜

深圳国际人才交流中心

合作单位｜

各省、自治区、直辖市和计划单列市、副省级城市

科学技术厅（委、局），新疆生产建设兵团科学技

术局（外国专家局），国务院国有资产监督管理委

员会、国务院直属机构科技主管司局（引智主管部

门），企事业单位，其他有关合作机构等。

Ministry of Science and Technology (State Administration of Foreign Experts Affairs)
Shenzhen Municipal People's Government

ORGANIZERS｜

UNDERTAKERS｜

China International Talent Exchange Center
China Science and Technology Exchange Center
Science, Technology and Innovation Commission of Shenzhen Municipality
(Shenzhen Administration of Foreign Experts Affairs)
Human Resources and Social Security Administration of Shenzhen Municipality

EXECUTING ORGANIZATION｜

Shenzhen Center for International Exchange of Personnel

PARTNERS｜

Departments (commissions, bureaus) of science and technology of all provinces, autonomous regions, 
municipalities directly under the Central Government, cities specifically designated in the state plan and 
sub-provincial cities; Bureau of Science and Technology (Bureau of Foreign Experts Affairs) of Xinjiang 
Production and Construction Corps; the State-owned Assets Supervision and Administration Commis-
sion of the State Council; divisions and bureaus in charge of science and technology (intellectual 
introduction administrative departments) of departments directly under the State Council; enterprises 
and public institutions; and other cooperative institutions, etc. 


